
Баба с возу - кобыле легче. - No woman, no cry!

 “It is easier for the mare when a woman gets off the cart.”
В тесноте да не в обиде. - The more the merrier.

“In a crush, yet without resentment.”

В тихом омуте черти водятся. - Still waters run deep.

“It's the still waters that are inhabited by devils.”
Век живи - век учись. - Live and learn.

 “Live for a century - learn for a century.” (Learn as long as you live.)
Вот где собака зарыта! - That's where the shoe pinches; That's the crux.

 “That's where the dog is buried.”
Дареному коню в зубы не смотрят. - Don't look a gift horse in the mouth.

 “Don't look at the teeth of a horse you've been given.”

Делать из мухи слона. - To make a mountain out of a molehill.

“To make an elephant out of a fly.”

Делить шкуру неубитого медведя. - Don't count your chickens before they hatch; Don't put the cart before the horse.

“Dividing the pelt of a bear not yet killed.”

До свадьбы заживет. - You'll live.

 “It will heal before your wedding.”

Кашу маслом не испортишь. - Plenty is no plague.

“One can't spoil porridge with butter.”

Клин клином вышибают. - Fight fire with fire; One nail drives out another.

“They use a wedge to knock out a wedge.”
Когда рак на горе свистнет. - When pigs begin to fly.

“When the crawfish whistles on the mountain.”

